International Journal of Multidisciplinary Research and Development

International Journal of Multidisciplinary Research and Development
Online ISSN: 2349-4182, Print ISSN: 2349-5979

Impact Factor: RJIF 5.72

Received: 03-05-2018; Accepted: 05-06-2018
www.allsubjectjournal.com

Volume 5 Issue 6; June 2018; Page No. 43-47

Bibliografia analitike albanologjike

Alda Bigoku
Principal Bibliographer, Department of Albano-Balkanology, National Library of Albania, Tirane, Albania

Abstract

Bibliografia analitike albanologjike, duhet té bazohet né njési té shkruara gé kané njé informacion té bollshém mbi historing,
prejardhjen, gjuhén, etnologjiné, gjeografing, antropologjiné, problemet sociale e zakonore, marrédhéniet etnike, marrédhéniet
ekonomike dhe tregtare, ¢éshtjen e kufijve, fené etj. pér Shqipériné dhe shqiptarét. Ajo duhet té jeté njé vepér shkencore me
informacion té pasur bibliografik dokumentar dhe shénime analitike mbi materiale té botuara apo té doréshkruara nga studiues té
shumté né garge shkencore e kulturore té botés antike, mesjetare dhe moderne.

Né kété artikull do té trajtohen ményra e hartimit té bibliografisé analitike albanologjike Mendoj se veprat gé mund té pérfshihen
né njé bibliografi analitike albanologjike duhet té jené selektive, dhe té listohen e analizohen ato njési qé plotésojné kriteret e
studimeve albanologjike. Né kéto bibliografi njésité duhen té pérshkruhen de visu, gé do té thoté jo nga burime té térthorta, por
drejtpérsédrejti nga botime té shqyrtuara e té regjistruara.

Metoda e pérdorur éshté analiza dhe pérshkrimi, ndérsa materialet e shfrytézuar jané vjelé nga njésité librore me pérmbajtje

albanologjike.
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1. Introduction: Hyrje

Veprat e regjistruara né njé bibliografi analitike albanologjike
duhen studiuar hollésisht dhe té paragesin né njé ményré té
sistemuar kronologjike studimet mé té réndésishme shkencore
albanologjike té shekujve XV- XX, né ményré gé hulumtuesit
e fushave albanologjike t¢ marrin informacion dhe té kené
mundésiné e konsultimit t& kétyre njésive me vlera té ¢cmuara
pér té gjithé ata qé duan té studiojné historing, gjuhén dhe
kulturén e popullit shgiptar dhe té paraardhésve té tyre, iliréve.
Bibliografia duhet t& pérfshijé, si vepra autoréve té huaj ashtu
edhe shqiptaré té cilét shkruan né shqgip dhe né gjuhé té huaj
dhe i botuan veprat e tyre jashté trojeve shqiptare. Kéto vepra
déshmojné se shqgiptarét me historing, me gjuhén dhe kulturén
e tyre, kané patur rolin e tyre né qytetérimin europian.
Bibliografia analitike albanologjike duhet té keté ambicjen té
pérshkruarit né térési té njésive qé gjenden né koleksionet e
trashégimisé kulturore né institucionet e kujtesé kombétare si:
Biblioteka, Arkivi dhe Muzeu.

Né periudhén gé po jetojmé, ku informacionit t& sakté, té
sistemuar e té verifikuar, u shtohet gjithnjé e mé shumé vlera,
hartimi i njé Bibliografité analitike ka njé réndési té vecanté.
Bibliografia analitike albanologjike duhet té jeté njé vepér
shkencore dokumentare me shénime dhe me informacion té
pasur historik e filologjik. Studiuesi duhet té gjejé njoftime
pér vendin, kohén e botimit dhe autorin, numrin e
ekzemplaréve té gjetur, vendin ku gjendet origjinali, kur éshté
béré ndonjé botim filologjik kritik pér té, wvepra éshté
origjinale apo pérkthim, ¢’pérmbajtje ka, me ¢’alfabet éshté
shkruar, ¢’té dhéna jep parathénia apo pasthénia, né ¢’gjendje
fizike ruhet libri apo doréshkrimi etj. Vepra, pra duhet té keté
karakterin e njé enciklopedie té p&rmbledhur.

Po té pérdorim terminologjiné profesionale té FRBR
(Functional Requirement for Bibliographic Record- Kérkesat
Funksionale t& Pérshkrimit Bibliografik)! elementi kryesor i
pérshkrimit éshté burimi bibliografik libror, i cili né kété rast
duhet té nisi nga mé i vjetri, pra nga incunabula, antikuari apo
doréshkrimi, si shprehje apo manifestim i njé vepre
albanologjike. Bibliografia albanologjike e adnotuar duhet té
paragitet si njé rreshtim regjistrimesh, té cilat pérfagésojné
vepra té vecanta gé pérmbajné té gjitha elementét e té€ dhénave
té nevojshme pér njé pérshkrim bibliografik. Njési bliografike
éshté njé ekzemplar i vetém i njé manifestimi konkret apo
shprehje e njé vepre té njé botimi monografik njévéllimésh.

Té gjitha njésité e manifestimit pérmbajné t€ njéjtin subjekt
dhe jané identike né formén fizike, por mund té ndryshojné
nga njéra-tjetra si né rastin e njé monografie té rilidhur nga
biblioteka, si¢c ndodh me librat e vjetér té& koleksioneve
bibliotekare.

Né praktikén bibliografike botérore shpesh bibliografiné e
analitike e trajtojné si

= bibliografi e komentuar;

= bibliografi shtjelluese;

= bibliografi kritike;

= bibliografi vlerésuese;

= bibliografi e studiuar;

= bibliografi e adnotuar (nga latinishtja adnotum), etj.
Pavarésisht emértimit né kéto lloj bibliografish dallohen dy
pjesé kryesore, té cilat nuk mund té géndrojné pa njéra-tjetrén:
Pérshkrimi bibliografik i burimeve bibliografike dhe shénimi i

! Tillett, B. What is FRBR: A Conceptual Model for the Bibliographic
Universe. Library of Congress Cataloging Distribution Servis, 2014.
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cili né rrjetet shkencore bibliografike shpesh quhet adnotim
(adnotum)

Identifikimi i botimeve, madje edhe i ekzemplaréve, pérmes
pérshkrimit t€ detajuar dhe zbérthyes é&shté géllimi i cdo
pérshkrimi, pér ¢do njési bibliografike. Lidhur me kété, ka dy
opinione, njéri éshté kopjimi me pérpikméri i t& dhénave nga
botimi gé pérshkruhet; tjetri, éshté zbatimi i rishikuar dhe i
pérmirésuar i struktures ekzistuese t€ ISBD- sé (International
Standart Bibliographic Description - Standarti Ndérkombétar
i Pérshkrimit Bibliografik). Por ka dhe raste kur ndiget njé
pérzierje e kétyre dy ményrave.

Si né ¢do pérshkrim bibliografik, edhe né rastin e botimeve té
vjetra, bibliografia analitike éshté e detyruar té zbatojé
rregullat dhe standardet pérkatése qé jané:

ISBD(A) (International Standart Bibliographic Description
for Older Monographic Publications), ISBD (International
Standart Bibliographic Description)?, AACR2 (Anglo-
American Cataloguing Rules- Rregullat anglo-amerikane té
katalogimit)2,

ISBD(A)(International Standart Bibliographic Description
for Older Monographic Publications, Antiquaria) éshté
hartuar pér pérshkrimin e librave té vjetér né bibliografi apo
pér krijim baza té dhénash. Ky standart nuk éshté njé grumbull
rregullash pér pérshkrimin bibliografik, as nuk paragitet si njé
tekst péfundimtar pér t’u pérdorur né njé bibliografi té
adnotuar. Ai na jep variante e specifikime té ndryshme lidhur
me elemente té tilla si pikésimi, botimi, shénimi etj. Por ¢do
agjenci bibliografike éshté e liré gé t& bé&jé adaptimin apo
zgjedhjen e saj té varianteve.

Tipar i veganté i standartit &shté se ai kérkon transkriptim té
sakté té titujve, duke ndjekur rendin e fages sé titullit dhe kur
éshté e mundur duke lejuar opsione pér térésiné e pikésimit.
Qéllimi specifik i saj éshté té sigurohet njé transkiptim
plotésisht i sakté i fageve té titullit e t& mundésohet
identifikimi i veprave dhe i botimeve té ndryshme té sé njejtés
Vepér.

Pérshkrimi i librave té vjetér zakonisht formulohet pér njé
géllim disi té ndryshém nga ai i regjistrimit té informacionit
bibliografik té botimeve korente. Vecanérisht né kéto
bibliografi synohet gé struktura e zérit bibliografik té jeté e
pérshtatshme dhe e dobishme pér studiuesin, i cili kérkon njé
péshkrim té hollésishém né njé formé sa mé té kuptueshme
Pér njé njési nga njé autor i caktuar ose mbi njé temé té
caktuar.

Né mijaft biblioteka té botés, librat e vjetér (pra librat deri né
fillimin e shek. XIX ), konsiderohen si artifakte gé duhen
pérshkruar né ményré té tillé qé pér arsye krahasimi té
dallohen garté nga kopjet apo botimet e tjera t& t& njejtés
vepér. Riprodhimet e faksimileve té kétyre botimeve
zakonisht mbulohen nga ISBD-t€ pérkatése pér botimet
moderne.

Por rregulli mé i réndésishém éshté té shkruash se ¢’faré sheh
né burimin e informacionit.

Né pérshkrimin bibliografik, librat e vjetér antikuar paragesin

2 International Standart Bibliographic Description for Older Monographic
Publications (Antiquaria). Ed. By International Federation of Library
Associations and Institutions, IFLA/Universal Bibliographic Control and
International MARC Programme, Series 3.

3 Welsh, A.; Batley, Sue. Practikal Cataloguing: AACR2, RDA and MARC
21, Chicago: Neal-Schuman, 2012, xvi

mé tepér probleme, shpesh krejt t&€ ndryshme nga ato té librave

té zakonshém.

= Titujt mund té jené té gjaté dhe kompleks. Né shumé raste,
rregullat e pérshkrimit bibliografik sfidohen, né raste té
tilla na vjen né ndihmé fryma e ISBD(A) (International
Standart  Bibliographic =~ Description  for  Older
Monographic Publications (Antiquaria) - Standarti
ndérkombétar i Pérshkrimit Bibliografik pér Botimet e
Vjetra Monografike, Antikuari) dhe njé gjykim i shéndoshé
shkencor.
Fagja e titullit tashmé dihet gé éshté burimi kryesor i
informacionit. Por nése njé libér nuk ka fage titulli, mund
té pérdorim: kolofonin, pjesét e tjera t& shtypura t& librit
para tekstit (verso e fages sé titullit, kopertina), titullin e
shkurtuar né fletén para fages sé titullit, informacionin e
shtypur né pjesén e sipérme té ¢do fageje té librit, titulli
vertikal, incipit, explicit, fjalét e nisjes sé tekstit apo
botimit dhe fjalét mbyllése.
Pra bibliografi duhet t’i vé&ré veprés njé titull, por té futur
né kllapa katrore.

= Personat pérgjegjés shkruhen si¢ jepen né burimin kryesor
té informacionit. Kur mé tepér se tre autoré kané té njéjtin
funksion, jepet vetém emri i té parit i ndjekur nga ...[et
al.] (lat. et alii, dhe njeréz té tjeré).

= Vendi i botimit shkruhet ashtu si¢ gjendet, nése nuk ka
emér shkruhet [s.I]. Emri i botuesit shkruhet si gjendet e
nése nuk ka njé té till&, shkruhet [s.n].

= Zona e botimit duhet té pérmbajé njé daté e nése
bibliografi nuk gjen njé daté né njésiné qé pérshkruhet, ai
duhet té hulumtojé mé gjeré e ta vendosé veté njé date né
kllapa katrore.

Organizimi i punés pér krijimin e njé Bibliografie analitike

duhet té nisé sé pari me; pércaktimin e qarté té kritereve té

ndértimit sipas subjektit t& pércaktuar, kryerjen e kérkimeve

bibliografike, vjeljen e njésive pér temén e caktuar té

bibliografise qé do té hartohet, pércaktimi i nivelit té

standardit té pérshkrimit bibliografik, kriteret e organizimit té

lIéndés dhe ményra e organizimit té adnotimit (shénimit) pér

¢do zé bibliografik.

2. Modeli i adnotimit (shénimit)

Né praktikén botérore njihen disa lloj adnotimesh gé jané:

a. Adnotimi sgarues: Ky lloj adnotimi éshté njé lloj sinteze
e pérmbajtjes sé veprés. Ai na jep njé informacion té
pérgjithshém pér disa ¢éshtje té veprés e si té tilla mund
té na shérbejné titujt e kapitujve e té nénkapitujve.

b. Adnotimi interpretues, kritik ose vlerésues: Ky lloj
adnotimi éshté jo vetém njé pérmbledhje e shkurtér e
veprés, por edhe njé véshtrim kritik dhe vlerésues pér té.
Népérmjet tij tregohet nése vepra mund té jeté e
dobishme apo jo né njé fushé té caktuar studimi.
Vlerésohet autori dhe vepra e tij mbi gjykimet apo tezat
gé hidhen né vepér. Shpesh jepet informacion i detajuar
mbi background e autorit té veprés. A éshté i kualifikuar
pér té shkruar kété apo até vepér, ¢cfaré mesazhi sjell, mbi
¢’logjiké bazohet, ¢’faré motivacioni ka, etj. Béhen
komente pér réndésiné e punimit pér kohén, dobiné dhe
efikasitetin e tij. Ballafaqohet vepra me veprat e tjera me
té njejtin subjekt apo té ngjashém me té. Shihet me kujdes
aparati informues bibliografik i veté veprés (shtojca,
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abstrakt,ilustrime, tregues, bibliografi),e nése jané a
duhet té ishin.

Né kété tip adnotimi shihet garté gjykimi i autorit té
bibliografisé. Kjo gjé e bén té dallueshme kété lloj
shénimi.

c. Adnotim informues-pérshkrues: Ky lloj adnotimi
pérshkruan shkurt nése vepra éshté opo jo térésisht pér
temén e bibliografisé apo trajton njé aspekt té saj. Nxjerr
shkurt géllimi dhe argumentin kryesor té veprés. Evitohen
opinionet personale té autorit té bibliografisé. Jepen disa
karakteristika domethénése té punimit si: ilustrime,
statistika, referime, shtojca etj.

d. Adnotimi i kombinuar: Ky lloj adnotimi kombinon
brenda tij té gjitha modelet gé pérmendém mésipér. Dhe
pikérisht ky lloj adnotimi pérdoret mé shumé né
bibliografité e adnotuar.

3. Ményra e té shkruarit

Ményra e té shkruarit éshté element po aq i réndésishém né

hartimin e adnotimit sa edhe pérmbajtja e tij dhe ka té béjé me

ményrén e té shkruarit té adnotimit.

Pér kété duhet té kemi parasysh:

a. Adnotimi duhet té jeté sa mé i pérmbledhur dhe i veganté.
Jo mé shumé se 100 fjalé. Duhet té evitohen fjalité e gjata
dhe fjalét e padobishme.

b. Duhet pérdorur i njéjti tip adnotimi dhe stili té shkruari né
té gjithé punimin.

c. Adnotimi té béhet né vetén e treté.

d. T& mos fillojé adnotimi me pérséritjen e informacionit
eksplicit té titullit.

e. Té evidentohet me kryeradhé shénimi qé ka té béjé me
pérmbajtijen e veprés nga shénimi mbi té dhénat
bibliografike (mbi autorin, vendin, vitin e botimit,
ribotimet e ndryshme etj.) gé éshté pjesé e pérshkrimit
bibliografik.

f.  Adnotimi mundésisht duhet t& béhet me fjali mungesore
dhe té& pa plotésuar gramatikisht. Ato duhet té fillojné me
gérmé té madhe e té pérfundojné me piké.

4. Pérqasja e punimeve bibliografike albanologjike me
bibliografité analitike

Pérpjekjet e para né hartimin e kétyre lloj bibliografish i kemi
né bibliografiné Albanica té autoréve Aldo Coba e Zef Prela
mé 1965, u vazhdua mé pas me botimin e Albanica —s II,
ribotimin e plotésuar dhe té& pérmirésuar t€ Albanica-s | dhe
nj¢  numér bibliografish t& tjera albanologjike si:
“Vendbanimet ilire dhe shgiptare”, “Lidhja shqiptare e
Prizrenit”, “Shpallja e Pavarésisé”etj.

Puna pér hartimin e kétyre bibliografive &shté mbéshtetur né
standartet ndérkombétare pér pérshkrimin e burimeve
bibliografike, té transliterimit té alfabeteve t& ndryshme e né
hartimin e adnotimit mbi kéto burime. Kryesisht adnotimet
bibliografive albanologjike té hartuara deri tani, jané té llojit
Adnotim i kombinur, pra me disa elemente t& adnotimeve té
tipeve, informues, sqarues por shpesh edhe interpretues e
kritik. Pér shembull:

Shembulli 1
PIUS II, PAPA. Pii Secvndi Pont[ificis] Max[imi] Epistolae.
De Conventv Mantvano [Letra té Papa Piut 1l. Mbi Kuvendin

e Mantovés]. Opvs impressum Mediolani, Per Magistrum
Antonium De Zarotis Parmensem, MCCCCLXXIII [1473],
Maii XXV. [179] fl.

Té dhénat e botimit nga kolofoni. Botim i paré, tepér i rrallé
dhe i kérkuar, sipas shénimit té doréshkruar né fletén para
titullit: M.r de Brun nella bibliografia istrutiva chiama prima
edizione. Edizion [sic] trés rare et fort recherchée. Edhe sipas
Didos (NBU, 40, kol. 96-100) ky éshté botimi i paré i
Milanos. Inicialja P e pérbéré prej njé medaljoni té portretit té
papés, pikturuar né té gjelbér né fushé té kuge. Né fletén e
fundit té pashkruar shénimi i Mithat Frashérit: Giovanni
Berruto. Torino. VII. 1941 marqué sur le catalogue 35 lire
3500; cioé paund 2,800 fr. or 450. Lumo Skendo.

Inkunabula, ndér mé té hershmet e autorit, &shté mé e vjetra e
koleksionit antikuar té dhe pérmban pesédhjeté e dy letra té
papa Piut Il (Enea Silvio Pikolomini, emri i autorit para se té
zgjidhej papé), drejtuar disa personaliteteve té kohés dhe
princérve té krishteré. Pikérisht ndér letrat e késaj
pérmbledhjeje gjenden disa gé lidhen drejtazi me pérfshirjen e
Arbérisé né projektin e krygézatés kundér turqve osmané si
dhe me qéndresén e Skénderbeut. Ato shérbejné pér té
déshmuar se 1459a, posacérisht né kontingjencat e Kuvendit
té Mantovés, ishte njé vit interesimi nga ana e Piut Il pér
Skénderbeun dhe pér Arbéring, né véshtrimin e réndésisé
luftarake, por jo vetém. Né té pérfshihet pér heré té paré letra
gé papa i shkruante Mehmetit 11 (fl. 2, 67, 103, 121, 151, 153-
154, 159, 163, 164, 169, 177). Armépushimi midis
Skénderbeut dhe sulltan Mehmetit 11 (fl. 154).

Shembulli 2

CAESAR, CAIUS JULIUS. CJaii] Ivlii Caesaris commentarii,
Scholijs & annotationi—bus D. Henrici Clareani illustrati,
cum indice nouo, & alijs, quae sequens pagella do—cebit
[Komentaré té Kaj Jul Cezarit me shénime dhe me ilustrime
nga z. Henrik Klarean, me tregues té ri etj., té cilat do t’i
sgarojé libri né vijim]. Venetis, MDXXXIX [1539]. [33] fl. me
il., 511 f., [31] fl.

Vepra pérmban dy komentaré té Cezarit: De Bello Gallico
[Mbi luftén galike] dhe De Bello civili [Mbi luftén civile].
lliria dhe qytetet e saj, Dyrrahu (Dyrrachium), Apolonia,
Oriku, Lisi (Lissus) dhe Butrinti (Buthrotum), gjaté luftérave
midis Cezarit dhe Pompeut (f. 315, 317-322, 328-332, 337-
338, 344-346, 348, 356-359, 362, 371, 410). Pirustét né lufté
kundér Cezarit (f. 93-94).

Adnotimet e kétyre dy shembujve jané té tipeve informues-
pérshkrues, sgarues dhe interpretues.

Ashtu si¢ shihet dhe nga shembujt, bibliografia analitike
albanologjike éshté njé burim i pazévendésueshém
informacioni, pér punén shkencore té studiuesve. Né&
adnotimin e ¢do njésie bibliografike jepen numrat e fageve pér
cdo problem té evidentuar gé i korespondojné té dhénave
historike mbi Shqipériné dhe shgiptarét. Adnotimet duhet té
béhen né shqip dhe né anglisht apo né ndonjé gjuhé tjetér,
duke mundésuar késhtu konsultimin e bibliografisé jo vetém
nga studiues shqiptaré, por edhe té huaj té interesuar. Né kéto
bibliografi njésité pérshkruhen de visu gé do té thoté jo nga
burime té térthorta, por drejtpérsédrejti nga botimet e
shqyrtuara e té regjistruara. Ashtu si¢ thuhet né standart titulli
dhe té dhénat e tjera bibliografike pérshkruhen si¢ gjenden né
frontespic. Né rastet kur fleta e titullit ka gené jo e ploté dhe e
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démtuar apo mungon, té dhénat jané marré nga kopertina,
parathénia, pasthénia, teksti dhe shénimet né fund té librit.
Jané shfrytézuar edhe burime té tjera té besueshme si
enciklopedi e bibliografi t¢ ndryshme, monografi, artikuj
revistash etj. nga autoré t& huaj apo vendas, té& cilét jané
renditur alfabetikisht né listén e referencave né fund té kétij
punimi bibliografik. Nése pér shumé dhjetévjecaré burimet e
informacionit kané gené librat dhe formati i shtypur né letér,
tashmé Kky pércaktim ka té béjé edhe me informacion
elektronik té pakushtézuar,té pakufizuar dhe té pacensuruar e
té gasshém né ¢do moment. Sot pér veprat pa autoré dhe me
pseudonime, pérve¢ enciklopedive, béhen konsulta népérmjet
internetit me site dhe me katalogé online té njohur botérore.
Veprat né doréshkrim, dokumente dhe letra té personaliteteve
té ndryshme shqip dhe né gjuhé té huaj gé trajtojné ¢éshtje me
réndési historike, gjuhésore, etnografike etj; meqgénése nuk
ekziston njé bibliografi e doréshkrimeve, jané béré pjesé e
bibliografive té adnotuara albanologjike sé bashku me librat.
Pér doréshkrimet nuk ka ndonjé standard té vecanté
ndérkombétar té pérshkrimit bibliografik, prandaj éshté e
domosdoshme mbéshtetja né Standardet Ndérkombétare té
pérshkrimit  bibliografik t& antikuaréve ISBD (A)
(International Standart Bibliographic Description for Older
Monographic Publications) dhe ISBD. (International Standart
Bibliographic Description)

Si shembuj do té vecoja doréshkrimin Arkanxhelos mbi
Skénderbeun dhe doréshkrimin e Francesko Bolicgés mbi
Sanxhakun e Shkodrés.

Shembulli 3

ARCANGELO, F. L’Albania combattvta. Tragedia morale;
del Molto Reve®: Padre F. Arcangelo: Romano Minore: Oss®
di S. Francesco [Shqipéria e sulmuar. Tragjedi morale e té
nderuarit at F. Arkanxhelo, roman i Urdhrit té Shén
Franceskut]. S. I, [shek. XVII?] [4] fl., 243 f., nga té cilat 1 fl.
e bardha; [8] fl. t& bardha.*

Kodiku, me kapak Iékure, pérmban edhe Intermedii té
Arkanxhelos, me frontespic dhe numértim fagesh mé vete. Zef
Skiroi (f. 93-109) pérshkruan njé ekzemplar tjetér té kodikut
dhe jep njoftime pér veprat dhe autorin e saj. Sipas tij autori i
késaj tragjedie ka vdekur né vitin 1637 dhe kété vepér duhet ta
keté shkruar né vitet ‘600. Duket se Skiroi ka pasur né duar
njé ekzemplar tjetér t€ doréshkrimit me 122 fleté, tri nga té
cilat jané té bardha, té kopjuar prej frat Stefanit nga Ankona
né vitin 1651. Pér kété na bind edhe fakti se ekzemplari i Zef
Skiroit ka pérmasa té tjera (20 x 16 cm) nga ai i Bibliotekés
Kombétare (15 x 10,5 cm).

Tragjedi né vargje, me pesé akte dhe prologun. Ngjarjet
zhvillohen né kohén Skénderbeut, njé nga personazhet
kryesoré té tragjedisé, dhe té luftérave té tij kundér turgve né
muret e Krujés.

Shembulli 4

BOLLIZZA, FRANCESCO. Descrizione di Scutari, Dolcigno
et altri luogi per Francesco Bollizza. Fu scritta I’anno 1614.
Copia tratta dall’Originale che si conserva nell’Archivio di
Stato a Venezia; e da me fatta copiare [Pérshkrim i Shkodrés,

4 Albanica: bibliografi e shekujve XV-XVIIl/ Mema, Sh.; Sharxhi, A.,
Biblioteka Kombétare, Tirané, V.1, 566 f. me il, 1998, vep. e cituar f.

i Ulginit dhe i vendeve té tjera nga Frangesko Bolica. U
shkruajt né vitin 1614. Kopje e nxjerré nga origjinali gé ruhet
né Arkivin e Shtetit né Venecia dhe e kopjuar me porosiné
time]. S. 1. 1614. [2] fl., 57 f.5

Kopje pa daté e doréshkrimit origjinal té vitit 1614. Shkrimi i
porositésit i ndryshém nga ai i kopjuesit té relacionit. Né fund:
Copia tratta dall’originale esistente nel R. Archivio di Stato in
Venezia Miscellanea Codici N. 254.

Té dhéna statistikore pér sanxhakun e Shkodrés. Qytetet,
fshatrat dhe pozita e tyre gjeografike. Té dhéna demografike
dhe etnografike pér banorét e kétyre trojeve. Ekspedita turke
té viteve 1612-1613 kundér malésoréve shqiptaré té kétij
sanxhaku (f. 1-55). Té dhéna dhe pér vitin 1699 (f. 56).
Ndérsa pér sa u pérket doréshkrimet orientale ato kané
pérmbajtje fetare, juridike, historike, gjuhésore e letrare etj.
Vlen té vecohen veprat letrare té doréshkruara né gjuhén
shgipe me alfabet arab, sidomos divanet. Vlerésohen
posagérisht  mynsheatet osmanisht ose krestomacité
dokumentare (pérmbledhje letrash private dhe shkresash
zyrtare), njé pjesé e té cilave me té dhéna pér historiné e
Shqipérisé dhe té qyteteve té saj. Shumica e doréshkrimeve
orientale u takon shekujve XI11-XIX. Mungesa e njé standardi
ndérkombétar té vecanté pér transkriptimin dhe pérshkrimin
bibliografik té doréshkrimeve orientale, ka béré gé sot gendra
té ndryshme bibliografike té pérdorin disa sisteme té
transkriptimit té tekstit. Mé afér sistemit grafik té shqipes
éshté ményra e transkriptimit qé pérdor Biblioteka e Kongresit
né SHBA.

Shembulli 5

MUNSEAT [Modele letrash e shkresash]. 1219 h. [1804]. 225
f.

Doréshkrim i kopjuar nga Ymer Mustafa Kashari me njé
parathénie, ku pérmenden edhe autorét e letrave nga Shkodra,
Tirana dhe Elbasani. Anash tekstit njé fjalor arabisht-
osmanisht.

Njoftime t& shkurtra pér ngjarje t& ndyshme né krahinat e
Tiranés, Elbasanit, Shkodrés dhe Durrésit né fund té shek.
XVIII dhe né fillim t& shek. XIX. Marrédhéniet agrare né
krahinén e Tiranés. Feudalét tiranas, marrédhéniet ndérmjet
tyre, me feudalét e tjeré té vendit dhe me Portén e Larté (f. 20,
21, 23, 25, 28, 67, 110, 196, 199). Pashallarét e Elbasanit dhe
Ahmet Kurt Pasha (f. 30-49). Gjendja politike né pashallékun
e Shkodrés dhe rebelimi i Karamahmut pashé Bushatlliut (f.
106, 118). Marrédhéniet agrare né krahinén e Durrésit (f. 198).
Adnotimet e kétyre shembujve té doréshkrimeve qé
pérmendém mé sipér jané té tipeve informues-pérshkrues dhe
sgarues.

Mjaft e réndésishme né bibliografité e analitike éshté ruajtja
pérgjaté gjithé punimit e njé strukture pérshkrimi pér
elementét bibliografik. Késhtu pér shembull, emrat e autoréve
né kryetitull shénohen né formén e tyre origjinale dhe té
njésuar, pavarésisht si gjenden né fletén e titullit t& veprés gé
pérshkruhet. Emrat e autoréve té pérkthyer né gjuhé té tjera
pérshkruhen né formén origjinale té gjuhés sé autorit. Autorét
e veprave anonime si dhe autorét gé kané pérdorur
pseudonime ose iniciale, shénohen né kryetitull me emrin e
tyre té& vértetd, kur éshté béré i mundur identifikimi, duke

% Po aty, f. 165
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dhéné edhe burimin pérkatés. Autorét sllavé, greké, osmané
dhe titujt e veprave té tyre né original, jané transliteruar sipas
rregullave dhe standarteve ndérkombétare.

Né fund pas renditjes kronologjike té njésive bibliografike,
vendosen ilustrimet nga veprat g& pérfshihen né kété
bibliografi me njé numértim té ri bibliografik, dhe me renditje
kronologjike. llustrimet nga veprat qé pérfshihen né
bibliografi mund té jené:

= vendbanimet;

mjedise gjeografike;

figura historike;

portrete;

tablo;

veshje shqiptare;

késhtjella dhe kala;

objekte arkitekturore;

mbetje arkeologjike;

objekte kulti;

harta.

Bibliografité e analitike albanologjike pajisen me tregues té
shumté té cilat mund té jené:
treguesi i autoréve té veprave;
i titujve t& veprave pa autorg;
i vendeve;

i emértimeve léndore;

i autoréve té hartave;

i vendeve te hartat;

i titujve té hartave pa autoré;

i vendeve te hartat;

i autoréve té ilustrimeve;

i titujve té ilustrimeve;

i titujve té ilustrimeve;

i personave tek ilustrimet;

5. Pérfundime

Analiza e ndértimit t& njé bibliografie analitike albanologjike
béhet né ményré qé studiuesit té marrin informacion té
sistemuar e kronologjik mbi veprat mé té réndésishme
shkencore albanologjike. Né&pérmjet hartimit té veprave
bibliografike analitike lehtésohet mundésia e konslutimit dhe
hulumtimit t& njésive me vlera t& ¢muara historike dhe
filologjike mbi gytetérimin e popullit shqiptar.
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